Bisclavret: il lupo mannaro di Maria di Francia 


di Paolo Spaggiari 


Maria di Francia 

Conosciamo assai poco di questa prolifica scrittrice del XII secolo, una delle più antiche penne 
femminili del medioevo; probabilmente fu attiva presso la corte di Enrico II d’Inghilterra dove 
scrisse i suoi meravigliosi versi in lingua d'oil, nella variante anglo-normanna. Opera più celebre 
dell’autrice è una raccolta di dodici lais: brevi narrazioni che si inseriscono a pieno titolo nel quadro 
della letteratura cavalleresca. Il lai bretone, chiamato anche lai narrativo, è infatti un componimento 
lirico sotto forma di racconto in cui si intrecciano i temi epici, l’amor cortese, il magico e il 
meraviglioso. Maria, come annunciato nel breve prologo della raccolta, ci regala i suoi lais traendoli 
dalla tradizione bretone, ha ascoltato i racconti tramandati oralmente e li ha messi in rima, a costo 
di molte notti di veglia, perché non venissero dimenticati. 


Plusurs en ai oî conter, Ne ho ascoltati raccontare molti, 

Ne voil laisser nés' oblier e non voglio lasciarli all’oblio 

Rimez en ai, è fait ditié li ho messi in rima e ne ho fatto poemi 
Soventes fiez en ai veillié e ciò molte volte mi costò notti di veglia 


Bisclavret 

Lai narrativo, scritto sul finire del XII secolo, composto da 318 versi ottosillabi in rima baciata; 
giunto fino a noi grazie a due testimoni: uno conservato a Londra presso la British Library e uno a 
Parigi presso la Bibliothèque Nationale de France. Il testo utilizzato per la traduzione dall’antico 
francese è quello stabilito da Karl Warnke in Die Lais der Marie de France nel 1900. 


Quant des lais faire m’entremet, Dato che mi adopero a far dei lais, 

ne vueil ubliér Bisclavret. non voglio dimenticare Bisclavret. 
Bisclavret a nun en Bretan, Bisclavret ha nome in Bretagna, 

Garulf l’apelent li Norman. Garulf lo chiamano i Normanni. 

Jadis le poeit hum oir Già in passato si poteva udire 

e sovent suleit avenir, di come sovente soleva capitare, 

hume plusur garulf devindrent che diversi uomini divenissero lupi mannari 


e es boscages maisun tindrent. e nella boscaglia avessero dimora. 


Garulf, ceo est beste salvage; 
tant cum il est en cele rage, 
humes devure, grant mal fait, 
es granz forez converse e vait. 
Cest afaire les ore ester; 

del Bisclavret vus vueil cunter. 


En Bretaigne maneit uns ber, 
merveille l’ai oi loér. 

Beals chevaliers e bons esteit 

e noblement se cunteneit. 

De sun seignur esteit privez 

e de tuz ses veisins amez. 
Femme ot espuse mult vaillant 
e ki mult faiseit bel semblant. 
Il amot li e ele lui; 

mes d’une chose ert grant ennui, 
qu’en la semeine le perdeit 
treis jurs entiers qu’el ne saveit 
que deveneit ne u alout, 


ne nuls des soens niént n’en sout. 


Une feiz esteit repairiez 

a sa maisun joius e liez; 
demandé li a e enquis. 

’Sire’, fait el, ’bealz, dulz amis, 
une chose vus demandasse 
mult volentiers, se jeo osasse; 
mes jeo criem tant vostre curut 
que nule rien tant ne redut.’ 
Quant il l’oiî, si l’acola, 

vers lui la traist, si la baisa. 
?Dame’”, fait il, ’or demandez! 
Ja cele chose ne querrez, 

se jo la sai, ne la vus die.’ 

"Par fei’, fet ele, ’or sui guarie! 
Sire, jeo sui en tel esfrei 

les jurs quant vus partez de mei. 
El cuer en ai mult grant dolur 

e de vus perdre tel poiir, 

se jeo nen ai hastif cunfort, 
bien tost en puis aveir la mort. 
Kar me dites u vus alez, 

u vus estes e conversez! 

Mun esciént que vus amez, 

e se si est, vus meserrez.’ 
Dame’, fet il, pur deu merci! 
Mals m’en vendra, se jol vus di; 
kar de m’amur vus partirai 

e mei meismes en perdrai.’ 


Il lupo mannaro è una bestia selvaggia 
quando è in preda alla rabbia, 

divora uomini e fa gran danno, 

abita e vaga nelle grandi foreste. 

Di tal affare lasciamo ora stare; 

del Bisclavret vi voglio raccontare. 


In Bretagna viveva un valoroso cavaliere, 

ho sentito di lui meravigliose lodi. 

Era bello, onesto, e nobile. 

Amato e apprezzato dal suo signore 

e da tutti i suoi pari. 

La sua sposa era donna valente e di bell’aspetto. 
Egli l’amava e lei amava lui. 

Tuttavia, c’era una cosa che le recava grande 
fastidio: durante la settimana il cavaliere 

si allontanava per tre giorni interi, 

e nessuno sapeva né cosa facesse 

né dove andasse. 


Un giorno il marito rientrò a casa 
felice e la moglie gli chiese: 


“Signore, mio dolce e bel compagno, 

vorrei tanto domandarvi una cosa, 

se ne avessi l’ardire, ma ho paura di irritarvi, 
e non c’è nulla che io tema maggiormente.” 


Ascoltate queste parole il cavaliere, 
avvicinandola a sé, l’abbracciò e la baciò. 


“Mia amata, chiedete pure!” rispose il marito 
“Qualsiasi cosa domandiate, se posso, ve la dirò.” 


“Le vostre parole mi rincuorano! 

Signore, provo una tale angoscia 

quei giorni in cui partite lasciandomi sola. 

Il cuore mi duole, e ho paura di perdervi. 
Tanta è la sofferenza che senza il vostro 
tempestivo conforto sento che morirei. 

Perché non mi dite dove andate e dove restate? 
Certamente se non lo fate siete in errore!” 


“Mia cara” rispose il cavaliere 
“per misericordia di Dio, saperlo non vi gioverà; 
non vorrete più amarmi, e io stesso ne soffrirò.” 


Quant la dame l’a entendu, 

ne l’a niént en gab tenu. 
Suventes feiz li demanda. 

Tant le blandi e losenja 

que s’aventure li cunta; 

nule chose ne li cela. 

"Dame, jeo deviene bisclavret. 
En cele grant forest me met 

al plus espés de la gualdine, 

s’i vif de preie e de ravine.’ 
Quant il li aveit tut cunté, 
enquis li a e demandé 

s’il se despueille u vet vestuz. 
Dame’, fet il, ’jeo vois tuz nuz.’ 
"Di mei pur deu u sunt voz dras! ’ 
"Dame, ceo ne dirai jeo pas; 

kar se jes eiisse perduz 

e de ceo fusse aparceiiz, 
bisclavret sereie a tuz jurs. 

Ja nen avreie mes sucurs, 

des i qu’il me fussent rendu. 

Pur ceo ne vueil qu’il seit seii.’ 
’Sire’, la dame li respunt, 

’jeo vus eim plus que tut le mund. 
Nel me devez niént celer 

ne mei de nule rien duter; 

ne semblereit pas amistié, 

Qu’ai jeo forfait, pur quel pechié 
me dutez vus de nule rien? 
Dites le mei! Si ferez bien. 
Tant l’anguissa, tant le suzprist, 
ne pout el faire, si li dist. 
?Dame’, fet il, ’de lez cel bois, 
lez le chemin par unt jeo vois, 
une viez chapele i estait, 

ki meinte feiz grant bien me fait. 
La est la piere cruese e lee 

suz un buissun, dedenz cavee. 
Mes dras i met suz le buissun, 
tant que jeo revienc a maisun.’ 
La dame oi cele merveille, 

de poiir fu tute vermeille. 

De l’aventure s’esfrea. 

En maint endreit se purpensa 
cum ele s’en petist partir; 

ne voleit mes lez lui gisir. 

Un chevalier de la cuntree, 

ki lungement l’aveit amee 

e mult preiee e mult requise 

e mult duné en sun servise, 


La dama ascoltò e quelle parole non le parvero 
sciocchezze. Continuò a porgere diverse volte la 
stessa domanda e tanto adulò e lusingò il marito, 
che questi decise di rivelare la sua storia senza 
celare più nulla. 


“Mia amata, mi trasformo in Bisclavret. Vado nella 
grande foresta, nel fitto della boscaglia, e vivo di 
prede e ruberie.” 


Quando ebbe finito di raccontare, la moglie chiese 
se si spogliava o restava vestito. 


“Mia cara, vado completamente nudo.” 
“Ditemi, in nome di Dio, dove lasciate i vestiti!” 


“Questo non ve lo dirò, poiché se li perdessi e fossi 
visto rimarrei un Bisclavret per sempre. Non potrei 
tornare alla mia forma umana, a meno che non mi 
venissero resi; per questo nessuno deve saperlo.” 


“Signore” rispose la dama “io vi amo più di 
chiunque al mondo. Non dovete nascondermi 
niente, né temere nulla da me. Non credete nel mio 
amore, quale delitto, quale peccato ho commesso 
per farvi dubitare di me? Ditemi dunque dove 
mettete ì vestiti.” 


Lo tormentò e lo sedusse fino a farlo cedere, così 
rivelò il segreto. 


“Mia cara, nel bosco lungo il cammino che 
percorro c’è una vecchia cappella. Mille volte mi 
tornò utile. Sotto gli arbusti si trova una grande 
pietra cava, è lì che metto i miei vestiti, li lascio 
sotto quei cespugli fino a quando non ritorno 

a casa.” 


La dama ascoltò tale meraviglia 
e divenne tutta rossa dalla paura. 
Quel racconto l’aveva spaventata. 


In mille occasioni pensò a come lasciare il marito; 
non voleva più giacere con lui. 


Cera un cavaliere in quelle terre 
che a lungo l’aveva amata e lodata, 
che a lungo l’aveva corteggiata e servita 


(ele ne l’aveit unc amé 

ne de s’amur asetiré), 

celui manda par sun message, 
si li descovri sun curage. 
°Amis’, fet ele, ’seiez liez! 
Ceo dunt vus estes travailliez 
vus otrei jeo senz nul respit; 
ja n’i avrez nul cuntredit. 
M’amur e mun cors vus otrei: 
vostre drue faites de mei! ’ 
Cil l’en mercie bonement 

e la fiance de li prent, 

e el le met a sairement. 

Puis li cunta cumfaitement 
sis sire ala e qu’il devint. 
Tute la veie que il tint 

vers la forest li enseigna; 

pur sa despueille l’enveia. 
Issi fu Bisclavret traiz 

e par sa femme mal bailliz. 
Pur ceo qu’um le perdeit sovent, 
quidouent tuit comunalment 
que dunc s’en fust del tut alez. 
Asez fu quis e demandez: 
mes n’en porent mie trover, 
si lur estut laissier ester. 

La dame a cil dunc espusee, 
que lungement aveit amee. 


Issi remest un an entier, 

tant que li reis ala chacier. 

A la forest ala tut dreit 

la u li Bisclavret esteit. 

Quant li chien furent descuplé, 
le Bisclavret unt encuntré. 

A lui cururent tutejur 

e li chien e li veneiir, 

tant que pur poi ne l’ourent pris 
e tut deciré e mal mis. 

Des que il a le rei choisi, 

vers lui curut querre merci. 

Il l’aveit pris par sun estrié, 

la jambe li baise e le pié. 

Li reis le vit, grant potir a; 

ses cumpaignuns tuz apela. 
°Seignur”, fet il, ‘avant venez! 
Iceste merveille esguardez, 
cum ceste beste s’umilie! 

Ele a sen d’ume, merci crie. 
Chaciez mei tuz cez chiens ariere, 


(ella tuttavia non l’aveva mai amato, né gli aveva 
fatto intendere di essere ricambiato), la dama lo 
mandò a chiamare tramite un messaggero, 

e aprì con sincerità il proprio cuore. 


“Amico” disse “siate lieto! Ciò per cui vi siete 
tanto tormentato ve lo concedo senza remore. 
Non ci sarà alcuna resistenza. Il mio amore e il 
mio corpo vi dono: fate di me la vostra amante!” 


Il cavaliere ringraziò con grande cortesia 

e promise fedeltà alla dama, ed ella 

a sua volta fece giuramento. 

La dama poi gli raccontò di come il suo signore 
se ne andava e cosa accadeva nella foresta, 

e gli indicò la via per raggiungere il luogo 

dove il marito si spogliava, per rubargli i vestiti. 


Così il Bisclavret fu tradito da sua moglie. 


Dato che partiva spesso 

credettero tutti che il marito 

se ne fosse andato via per sempre. 

Fu cercato diverse volte ma nessuno 

lo seppe trovare, così infine lasciarono perdere. 


La dama sposò il cavaliere 
che per lungo tempo l’aveva amata. 


Passò un anno intero. 


Un giorno il re partì per la caccia 

ed entrò nella foresta dove viveva il Bisclavret. 
I cani, una volta sciolti, scovarono la bestia 

e insieme ai cacciatori la rincorsero 

per tutto il giorno; per poco non la presero, 
l’avrebbero fatta a pezzi. 


Quando il Bisclavret vide il re gli corse incontro 
implorando pietà; afferrò una staffa e baciò la 
gamba e il piede del sovrano. Il re a quella vista 
fu preso da un grande spavento e chiamò a sé 

i suoi compagni. 


“Signori” disse “venite presto! 

Ammirate questa meraviglia, guardate come si 
inchina questa bestia! Ha senno d’uomo e invoca 
pietà. Ricacciate indietro questi cani, 

e badate che nessuno la ferisca! 


si guardez que hum ne la fiere! 
Ceste beste a entente e sen. 
Espleitiez vus! Alum nus en! 

A la beste durrai ma pes: 

kar jeo ne chacerai hui mes.’ 


Li reis s’en est turnez a tant. 
Li Bisclavret le vet siwant; 


mult se tint pres, n’en volt partir, 


il n’a cure de lui guerpir, 


Li reis l’en meine en sun chastel. 


Mult en fu liez, mult li est bel, 
kar unkes mes tel n’ot veti; 

a grant merveille l’ot tenu 

e mult le tint a grant chierté. 

A tuz les suens a comandé 

que sur s’amur le guardent bien 
e ne li mesfacent de rien, 

ne par nul d’els ne seit feruz; 
bien seit abevrez e peiiz. 


Cil le guarderent volentiers 
tuz jurs entre les chevaliers, 

e pres del rei s’alout culchier. 
N°i a celui ki ne l’ait chier; 
tant esteit frans e de bon aire: 
unkes ne volt a rien mesfaire. 
U que li reis deiist errer, 

il n’out cure de desevrer; 
ensemble od lui tuz jurs alout, 
bien s’aparceit que il l’amout. 


Oéz aprés cument avint! 

A une curt que li reis tint 
tuz les baruns aveit mandez, 
cels ki furent de ses chasez, 
pur aidier sa feste a tenir 

e lui plus bel faire servir. 

Li chevaliers i est alez, 
richement e bien aturnez, 

ki la femme Bisclavret ot. 

Il ne saveit ne ne quidot 
qu’il le deiist trover si pres. 
Si tost cum il vint al palais 

e li Bisclavret l’aperceut, 

de plein eslais vers lui curut: 
as denz le prist, vers lui le trait. 
Ja li eiist mult grant laid fait, 
ne fust li reis ki l’apela, 
d’une verge le managa. 


Questa bestia ha sentimenti e intelligenza. 
Sbrigatevi, andiamocene! 

Alla bestia concederò la mia pace, 

poiché per oggi interromperò la caccia.” 


Il re ritornò indietro e il Bisclavret lo seguì, 
gli restava vicino, non voleva andarsene, 
non aveva intenzione di perderlo; 

così il re lo portò nel suo castello. 

Il sovrano ne fu molto lieto perché 

non aveva mai visto una tale creatura; 
vide la bestia come una meraviglia 

e la tenne in grande pregio. 

A tutti i sudditi comandò, per amor suo, 
di prendersi cura del Bisclavret 

e non fargli alcun male; 

comandò che non fosse ferito, 

e che venisse nutrito e abbeverato. 


Questi lo fecero volentieri. 

Ogni giorno la creatura si andava a coricare 
in mezzo ai cavalieri, vicino al re. 

Non vi era persona che non l’avesse a cuore, 
tanto era cortese ed educato, 

non faceva mai nulla di male. 


Quando il sovrano doveva allontanarsi 
il Bisclavret non aveva intenzione di separarsene, 
lo seguiva sempre; era chiaro che lo amasse. 


Udite cosa successe in seguito! 

Il re chiamò a corte tutti i suoi baroni, 
coloro che amministravano i suoi feudi, 
per aiutarlo a gestire la sua festa 

e per servirlo con grandi onori. 


Il cavaliere che aveva sposato la moglie 

del Bisclavret si presentò, riccamente vestito. 
Non sapeva, né immaginava, di trovarsi 

così vicino alla bestia. 


Non appena mise piede a palazzo il Bisclavret 
lo vide e con grande slancio corse verso di lui, 
lo afferrò con i denti e lo trascinò a sé. 

Gli avrebbe fatto gran danno se il re 

non lo avesse richiamato minacciandolo 

con una verga. 


Dous feiz le volt mordre le jur. 


Mult s’esmerveillent li plusur; 
kar unkes tel semblant ne fist 
vers nul hume que il veist. 
Ceo diént tuit par la maisun 
qu’il nel fet mie senz raisun, 
mesfait li a, coment que seit, 
kar volentiers se vengereit. 
A cele feiz remest issi, 

tant que la feste departi; 

e li barun unt pris cungié, 

a lur maisun sunt repairié. 
Alez s’en est li chevaliers, 
mien esciént tut as premiers, 
que li Bisclavret asailli; 

n’est merveille sil le hai. 


Ne fu puis guaires lungement, 
(ceo m°est a vis, si cum j’entent), 
qu’a la forest ala li reis, 

ki tant fu sages e curteis, 

u li Bisclavret fu trovez; 

e il i est od lui alez. 

La nuit quant il s’en repaira, 
en la cuntree herberja. 

La femme Bisclavret le sot. 
Avenantment s’apareillot. 

Al demain vait al rei parler, 
riche present li fait porter. 
Quant Bisclavret la veit venir, 
nuls huem nel poeit retenir: 
vers li curut cum enragiez. 
Oéz cum il s’est bien vengiez! 
Le nes li esracha del vis. 

Que li peiist il faire pis? 

De tutes parz l’unt manacié; 
ja l’eiissent tut depescié, 
quant uns sages huem dist al rei: 
’Sire’, fet il, ’entent a mei! 
Ceste beste a esté od vus; 

n’i a ore celui de nus 

ki ne l’ait veii lungement 

e pres de lui alé sovent. 
Unkes mes hume ne tucha 

ne felunie ne mustra, 

fors a la dame qu’ici vei. 

Par cele fei que jeo vus dei, 
alkun curuz a il vers li 

e vers sun seignur altresi. 


Quel giorno tentò altre due volte di morderlo. 


La corte si meravigliò molto di quell’evento 
poiché la bestia non si era mai comportata 

in quel modo con nessuno. Tutti i presenti 
pensarono che quell’aggressione non fosse senza 
ragione, sicuramente il cavaliere gli aveva fatto 
un torto e la bestia voleva giustamente vendicarsi. 


La bestia per quella volta lo lasciò andare. 
La festa finì, i baroni presero congedo 

e partirono per rientrare nelle loro dimore. 
Il cavaliere che fu assalito dal Bisclavret, 
come so, se ne andò per primo. 

Non c’è da meravigliarsi 

che la bestia lo odiasse. 


Poco tempo dopo (mi pare, così seppi) 
il re, che era così saggio e cortese, 
andò nella foresta dove 

aveva trovato il Bisclavret, 

e la bestia lo accompagnava. 

La notte, giunta l’ora di ritirarsi, 

prese alloggio nel contado. 


La moglie del Bisclavret lo seppe 

e si agghindò in modo avvenente. 

L’indomani andò a parlare al re, 

facendogli portare un ricco dono. 

Quando il Bisclavret la vide arrivare 

nessun uomo riuscì a trattenerlo: 

verso di lei corse come fosse rabbioso. 
Ascoltate come si vendicò! 

Il naso le strappò dal viso. 

Cosa poteva farle di peggio? 

Circondarono la bestia minacciosi, l'avrebbero 
fatta a pezzi, quando un uomo saggio disse al re: 


“Sire, datemi ascolto! 

Questa bestia ha vissuto con voi, 

tutti noi l'abbiamo vista per lungo tempo 
e l’abbiamo avuta spesso accanto. 

Non colpì mai nessuno, 

né mostrò crudeltà, 

tranne per la dama qui presente. 

Per la fede che vi devo, 

la bestia nutre qualche risentimento 
verso di lei e il suo signore. 


Ceo est la femme al chevalier 
que tant suliéz aveir chier, 

ki lung tens a esté perduz, 

ne seilmes qu’est devenuz. 
Kar metez la dame en destreit, 
s’alcune chose vus direit, 

pur quei ceste beste la het. 
Faites li dire s’el le set! 
Meinte merveille avum veiie 
ki en Bretaigne est avenue.’ 

Li reis a sun cunseil creii. 

Le chevalier a retenu; 

de l’altre part la dame a prise 
e en mult grant destresce mise. 
Tant par destresce e par poiir 
tut li cunta de sun seignur, 
coment ele l’aveit trai 

e sa despueille li toli, 
l’aventure qu’il li cunta, 

e que devint e u ala; 

puis que ses dras li ot toluz, 

ne fu en sun pais veiiz; 
tresbien quidot e bien creeit 
que la beste Bisclavret seit. 

Li reis demande sa despueille. 
U bel li seit u pas nel vueille, 
ariere la fet aporter, 

al Bisclavret la fist doner. 
Quant il l’orent devant lui mise, 
ne s’en prist guarde en nule guise. 
Li prozdum le rei apela, 

cil ki primes le cunseilla. 
Sire, ne faites mie bien! 

Cist nel fereit pur nule rien, 
que devant vus ses dras reveste 
ne mut la semblance de beste. 
Ne savez mie que ceo munte. 
Mult durement en a grant hunte. 
En tes chambres le fai mener 
e la despueille od lui porter; 
une grant piece l’i laissuns. 


S’il devient huem, bien le verruns.’ 


Li reis meismes l’en mena 

e tuz les hus sur lui ferma. 

AI chief de piece i est alez; 

dous baruns a od lui menez. 

En la chambre entrerent tuit trei. 
Sur le demeine lit al rei 

truevent dormant le chevalier. 


Questa è la moglie del cavaliere che tanto 
avevate a cuore, e che da lungo tempo 


è scomparso senza sapere cosa ne sia stato di lui. 


Imprigionate la dama, vediamo 
se vi dirà qualcosa sul perché 
questa bestia l’ha in odio. 
Fatela parlare! 

Molte meraviglie abbiamo visto 
compiersi in Bretagna.” 


Il re diede ascolto a quel consiglio. 
Prese il cavaliere da una parte 

e la dama dall’altra e li mise sotto torchio. 
Per la pena e per la paura 

la dama raccontò tutto di suo marito, 
di come l’aveva tradito 

e gli aveva rubato i vestiti, 

del segreto che le rivelò, 

di come si trasformava e dove andava; 
poi di come gli aveva preso i panni 

e da allora non fu più visto nel paese. 
Credeva, giustamente, che la bestia 
fosse il Bisclavret (suo marito). 


Il re domandò gli abiti del cavaliere. 
Che ella lo volesse o meno, fece portare 


alla dama i vestiti, e li fece dare al Bisclavret. 


Quando glieli misero davanti la bestia 
non se ne curò. Il nobiluomo, 

che prima aveva consigliato 

il re, si rivolse al sovrano dicendo: 


“Sire, non è questo il modo! 


Non lo farà mai, non si metterà i vestiti davanti 


a voi, né muterà le sue sembianze di bestia. 
Non sapete che si erge (trasforma) 
molto duramente e con grande vergogna? 


Fatelo portare nelle vostre stanze 
insieme ai suoi abiti, e lasciamolo 
solo per un po’ di tempo. 

Se ritornerà uomo lo vedremo.” 


Fu il re stesso ad accompagnarlo 
chiudendo dietro di sé tutte le porte. 
[Tempo dopo] il sovrano andò nella 

sua grande camera insieme a due baroni. 
Entrarono tutti e tre nella stanza. 

Sul suo letto trovarono 

addormentato il cavaliere. 


Li reis le curut enbracier; 

plus de cent feiz l’acole e baise. 
Si tost cum il pot aveir aise, 
Tute sa terre li rendi, 

plus li duna que jeo ne di. 

La femme a del pais ostee 

e chaciee de la cuntree. 

Cil s’en ala ensemble od li, 

pur qui sun seignur ot trai. 
Enfanz en a asez eiiz, 

puis unt esté bien cuneiiz 

e del semblant e del visage: 
plusurs des femmes del lignage, 
c’est veritez, senz nes sunt nees 
e si viveient esnasees. 


L’aventure qu’avez ole 
veraie fu, n’en dutez mie. 
De Biclavret fu fez li lais 


Il re corse ad abbracciarlo, 

più di cento volte lo strinse e lo baciò. 
Non appena l’uomo si riprese, 

il sovrano gli rese tutte le sue terre, 

e gli fece più doni di quanti ne possa raccontare. 
La moglie fu bandita dal paese, 
cacciata da quelle terre, 

e insieme a lei anche il suo compagno, 
poiché aveva tradito il suo signore. 
Ebbe molti figli, 

facilmente riconoscibili 

dalle sembianze e dal viso: 

molte donne del suo lignaggio 
nacquero senza naso, 

per davvero, e vissero snasate. 


L’avventura che avete ascoltato 
è vera, non dubitatene. 
Di Bisclavret fu scritto il lai 


pur remembrance a tuz dis mais. perché venisse ricordato per sempre.' 


Quella del Bisclavret è una storia di tradimento, di amicizia, e di magia che si conclude con un 
insolito lieto fine; raro esempio di narrazione in cui il lupo mannaro non viene considerato una 
creatura malefica. Bisclavret conserva la sua natura animalesca ma è mosso da sentimenti umani, 
non è un essere mostruoso privo di emozioni che vaga in cerca di vittime da sbranare, al contrario la 
sua indole è simile a quella di un cane, come dimostra lo stretto legame che ha con il re. 


A livello simbolico, i personaggi principali del lai si possono identificare con i seguenti valori: la 
moglie del Bisclavret rappresenta il tradimento, colei che infrange la fiducia del marito (e insieme 
al suo amante la fedeltà verso il sovrano); il re impersona la temperanza, è una figura equilibrata 
che amministra la giustizia e sa quando trattenere la forza; il Bisclavret unisce la lealtà (è un 
cavaliere devoto al suo signore) e la ferocia (scaturita dal desiderio di vendetta) connubio che 
sembra calzare con la sua duplice natura di uomo e di lupo. Ferocia che non è malvagità ma potenza 
che si libera. Bisclavret è un essere singolare che si discosta dall’immagine moderna del licantropo, 
il cavaliere-lupo trova il suo riscatto grazie al provvidenziale incontro con il buon re, artefice — 
insieme al suo saggio consigliere — del ristabilirsi della giustizia. 


La bestia 

Licantropo, Werwolf, Loup-Garou, Garulf, Bisclavret, molti nomi per un’unica creatura: il Lupus 
Humanarious, il lupo mannaro, ovvero quell’essere che unisce le caratteristiche di un uomo e di un 
lupo. La stessa Maria, nei primi versi, ci suggerisce un’indicazione per risalire all’origine dei due 
termini utilizzati nel testo: Garulf che deriva dall’antico francone® *wariwulf (uomo lupo) e darà 
origine al francese Loup-Garou; e Bisclavret che secondo William Sayers? deriverebbe da *bleiz 
claffet (lupo rabbioso) e si riferirebbe a un uomo affetto da licantropia. 


1 Die Lais der Marie de France, K. Warnke, Halle, Niemeyer, (Bibliotheca Normannica, 3), 1900, pp. 75-85 (mia la 
traduzione). 

Lingua germanica parlata dai Franchi. 

3 Bisclavret in Marie de France: a reply, W. Sayers, in ‘Cambridge Medieval Celtic Studies (4)’, 1982, pp. 77-82. 
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I luoghi 

La foresta, come in molti tesi medievali e non, conserva la sua essenza magica e oscura: è un luogo 
di trasformazione dove avviene la metamorfosi, la regressione al bestiale. Contrapposto alla foresta 
troviamo il palazzo del re simbolo di civiltà dove il letto del sovrano ne rappresenta l’apice. Ponte 
tra i due universi sono gli abiti del Bisclavret ovvero la chiave per passare da uno stadio all’altro. 
Questa dicotomia tra selvaggio e civile, nudità e indumenti, selva e città, non è casuale: serve a 
marcare ancor di più la duplice natura del protagonista. Il racconto non lo chiarisce ma forse non ci 
stupirebbe scoprire che l’ultima metamorfosi avvenuta nella camera reale è permanente; se il luogo 
elevato a massimo simbolo di civiltà avesse il potere taumaturgico di rompere l’incantesimo, 
spezzare il ciclo di trasformazione, e rendere il Bisclavret totalmente umano. 


Il naso 

L’essere senza naso ha anch’esso un valore simbolico: il motivo di infamia non è avere il viso 
sfigurato, più che di sfregio infatti si dovrebbe parlare di mancanza; la dama traditrice risulta 
incompleta e dunque incompatibile agli uomini leali — le manca l’onore — non a caso l’unico che 
può starle accanto è anch’egli un traditore. L’assenza del naso è una prova evidente di come tradire 
chi ha fiducia in noi sia un peccato impossibile da cancellare. Come moderni Adamo ed Eva i due 
amanti si scoprono nudi, marchiati da quella mancanza — fisica o morale — che li rende 
immediatamente riconoscibili agli occhi di tutti; essi infine, sempre con un velato rimando a Genesi, 
si ritrovano costretti a vivere in esilio al di fuori del regno, e a vedere le loro colpe ricadere sui 
propri figli. 


Conclusioni 

Simboli e personificazioni arricchiscono quello che probabilmente è il più particolare tra i lais di 
Maria di Francia. Il tema principale degli altri undici racconti presenti nella raccolta è infatti 
l’amore, tuttavia l’autrice ha voluto inserire tra di essi la storia di un insolito cavaliere-lupo. Chissà 
cosa l’ha spinta a rivelarci il mistero del Bisclavret, forse a incuriosirla è stata proprio la 
contrapposizione tra il mostruoso Garulf e questo lupo mannaro dai sentimenti umani, gentile e 
affettuoso con il buon re. Qualunque sia il motivo, una cosa è certa dobbiamo ringraziarla per quelle 
notti insonni che hanno permesso a noi uomini moderni, dopo tanti secoli, di emozionarci ancora 
leggendo i racconti della tradizione bretone. 
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